📅 Leçon d’Hindi – Murli du 10 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 10 avril 2026

📜 Hindi 
इस समय तुम हो ही वनवाह में। वनवाह और वानप्रस्थ एक ही बात है।

🔤 Translittération 
is samay tum ho hī vanavāha meṃ. vanavāha aur vānaprastha ek hī bāt hai.

💬 Traduction
En ce moment, vous êtes déjà dans l’état de détachement (vanavāha). Le vanavāha et le vānaprastha sont en réalité une seule et même chose.

📚 Vocabulaire
· इस समय (is samay) = en ce moment, actuellement 
· तुम (tum) = vous (pluriel ou adresse spirituelle) 
· हो ही (ho hī) = êtes justement / êtes déjà (insistance) 
· वनवाह (vanavāha) = état de retrait du monde, détachement (terme BK) 
· वानप्रस्थ (vānaprastha) = stade traditionnel de la vie où l’on se retire du monde (litt. “aller vers la forêt”) 
· एक ही बात (ek hī bāt) = une seule et même chose

⚙️ Grammaire
1. Structure d’insistance : “हो ही” (ho hī)
· ही (hī) ajoute une idée de certitude / évidence
 👉 tum ho hī = “vous êtes bel et bien”, “vous êtes déjà (dans cet état)” 
➡️ Cela corrige une illusion :
 on pense être dans le monde… mais en réalité, on est déjà en retrait.

2. Locatif avec “में” (meṃ)
· वनवाह में = “dans l’état de vanavāha”
 ➡️ Indique une condition intérieure, pas un lieu physique 

3. Phrase équative
· X और Y एक ही बात है = X et Y sont identiques
 ➡️ Structure très courante en hindi pour dire “c’est la même chose” 

🔍 Point spirituel (très important ici)
🌿 वानप्रस्थ (vānaprastha) – sens traditionnel
Dans l’hindouisme classique, c’est :
· le 3ᵉ stade de la vie 
· après la vie de famille 
· où l’on se retire dans la forêt pour se consacrer au spirituel 

🔥 वनवाह (vanavāha) – sens BK
Ici, ce n’est pas physique :
👉 Ce n’est pas aller dans une forêt
👉 C’est un état intérieur de détachement
· vivre dans le monde 
· mais ne pas être attaché au corps ni aux rôles 
· se rappeler : “main ātmā hū̃” (je suis une âme) 

🧘 Clé de compréhension profonde
👉 La phrase dit quelque chose de très fort :
· Vous pensez être encore “dans la vie ordinaire” 
· Mais en réalité…
 vous êtes déjà dans un état de retrait (vanaprastha) 
➡️ Donc :
· détachement maintenant 
· pas plus tard dans la vie 

⚡ Lien avec le contexte
Dans ton contexte :
· porter une belle sari → attire la conscience du corps 
· देह-अभिमान (deh-abhimān) = conscience du corps 
👉 Donc Baba dit :
· tu es censé être déjà en vanaprastha 
· alors pourquoi t’attacher encore à l’apparence ? 

🧩 Résumé simple
👉 वनवाह = état intérieur de détachement
👉 वानप्रस्थ = même réalité, mais version traditionnelle
👉 Message :
 Tu es déjà censé être détaché maintenant, pas plus tard.


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

